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WARNING: Do not operate the hand blender without food, as this can cause 
damage. Maximum operation time is approx. 30 seconds. Allow to cool for 
approx. 2 minutes before using the hand blender again.

Troubleshooting

Problem Possible cause Solution

The hand blender will not operate. The hand blender is not connected 
to the mains power supply.

Plug in and switch on the hand 
blender at the mains power supply.

The blades will not move when in 
contact with ingredients.

The ingredients are hard 
vegetables such as potato, carrot 
and turnip, making it difficult for the 
hand blender to blend.

Only blend soft ingredients such as 
cooked vegetables or soft fruit.

Storage
Reassemble the hand blender.
Check that the hand blender is cool, clean and dry before storing in a cool, dry place.
Never wrap the cord tightly around the hand blender; wrap it loosely to avoid causing damage.

Specifications
Product code: EK6767
Input: 220–240 V ~ 50–60 Hz
Output: 800 W
Power consumption (off mode): 0.25 W

FR | Veuillez conserver ces instructions pour référence future.

À faire et à ne pas faire

Éteignez le mixeur plongeant et débranchez-le de l'alimentation secteur avant 
de changer ou d’installer des accessoires.

Ne mélangez jamais les ingrédients à sec ; ajoutez toujours une petite 
quantité de liquide.
N'utilisez pas les accessoires ni les lames de coupe ou rotatives s'ils sont 
desserrés, endommagés ou cassés.

Entretien et maintenance
ÉTAPE 1 : Éteignez le mixeur plongeant et débranchez-le de l'alimentation secteur avant d’effectuer tout nettoyage ou 
entretien par l'utilisateur.
ÉTAPE 2 : Nettoyez le corps du mixeur plongeant avec un chiffon doux et humide, puis laissez sécher complètement.
ÉTAPE 3 : Lavez les accessoires à l’eau tiède savonneuse, puis rincez-les et séchez-les soigneusement.
Ne touchez jamais les lames de coupe ; nettoyez-les avec une brosse en prenant toutes les précautions nécessaires, 
puis séchez-les avec soin.
N’utilisez pas de détergents agressifs ni d’éponges abrasives pour nettoyer le mixeur, car cela pourrait l’endommager.
Le mixeur plongeant n'est pas adapté au lavage en lave-vaisselle.

REMARQUE : Le mixeur plongeant doit être nettoyé après chaque utilisation.

Ne jamais enrouler le cordon de manière serrée autour du mixeur plongeant ; enroulez-le sans trop serrer afin d’éviter 
tout risque d’endommagement.

Caractéristiques
Code produit : EK6767
Alimentation : 220–240 V ~ 50–60 Hz
Puissance : 800 W
Consommation électrique (appareil éteint) : 0,25 W

NL | Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.

Wat wel en niet te doen

Schakel de staafmixer uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u 
accessoires verwisselt of plaatst.

Blend geen droge ingrediënten; voeg altijd een kleine hoeveelheid vloeistof toe.
Gebruik geen accessoires of snij-/roterende messen als deze loszitten, 
beschadigd of gebroken zijn.

Onderhoud en verzorging
STAP 1: Zet de staafmixer uit en trek de stekker uit het stopcontact voordat u reiniging of onderhoud door de gebruiker uitvoert.
STAP 2: Neem het staafmixerapparaat af met een zachte, vochtige doek en laat het volledig drogen.
STAP 3: Was de accessoires in warm water met afwasmiddel, spoel ze daarna af en droog ze grondig.
Raak de hakmessen nooit aan. Reinig de messen met een borstel en droog ze zorgvuldig, waarbij u uiterst voorzichtig 
te werk gaat.
Gebruik geen agressieve of schurende reinigingsmiddelen of schuursponsjes om de blender schoon te maken, omdat 
dit schade kan veroorzaken.
De staafmixer is niet geschikt voor gebruik in de vaatwasser.

OPMERKING: De staafmixer dient na elk gebruik te worden schoongemaakt.

WAARSCHUWING: Ga voorzichtig om met de accessoires, want de messen 
zijn scherp. Wees extra voorzichtig bij het bevestigen, verwijderen, reinigen 
of opbergen van de accessoires. Als de messen vastlopen, trek dan eerst 
de stekker van de staafmixer uit het stopcontact voordat u de ingrediënten 
verwijdert die de messen blokkeren.

Instructies voor gebruik
Voor eerste gebruik
Reinig de staafmixer vóórdat u deze op het lichtnet aansluit, volgens de instructies in de sectie „Onderhoud en verzorging”.

OPMERKING: Bij het eerste gebruik van de staafmixer kan er een lichte geur vrijkomen. Dit is 
normaal en verdwijnt vanzelf. Zorg voor voldoende ventilatie rondom de staafmixer.

Gebruik van de staafmixer
STAP 1: Bevestig het blenderopzetstuk zorgvuldig aan het staafmixerapparaat voordat u de staafmixer op het stopcontact 
aansluit, door de lipjes uit te lijnen en het opzetstuk linksom te draaien totdat het vastklikt.
STAP 2: Plaats het te mixen voedsel in een geschikte kom.
STAP 3: Steek de stekker in het stopcontact en zet de staafmixer aan.

AVERTISSEMENT: Manipulez les accessoires avec précaution, car les lames 
sont tranchantes. Soyez vigilant lors de l’installation, du retrait, du nettoyage 
ou du rangement des accessoires. Si les lames se bloquent, débranchez le 
mixeur plongeant avant de retirer les ingrédients qui obstruent les lames.

Instructions d' utilisation
Avant la première utilisation
Avant de brancher le mixeur plongeant à l'alimentation secteur, nettoyez-le en suivant les instructions de la section 
intitulée « Entretien et maintenance ».

REMARQUE : Lors de la première utilisation du mixeur plongeant, il se peut qu’une légère 
odeur se dégage. Cela est normal et disparaîtra rapidement. Veillez à assurer une ventilation 
suffisante autour du mixeur plongeant.

Utilisation du mixeur plongeant
ÉTAPE 1 : Avant de brancher le mixeur plongeant à l'alimentation secteur, fixez soigneusement l'accessoire mixeur sur 
le corps du mixeur plongeant en alignant les ergots, puis tournez dans le sens antihoraire jusqu'à ce qu'il s’enclenche.
ÉTAPE 2 : Placez les aliments à mixer dans un récipient adapté.
ÉTAPE 3 : Branchez le mixeur plongeant et mettez-le sous tension à l'alimentation secteur.
ÉTAPE 4 : En maintenant le récipient immobile, plongez la lame de l'accessoire mixeur dans les aliments, puis appuyez 
et maintenez enfoncé le bouton de la fonction souhaitée sur le corps du mixeur plongeant.
ÉTAPE 5 : Une fois que les aliments ont été mixés à la consistance souhaitée, relâchez le bouton et attendez l’arrêt 
complet de la lame avant de retirer le mixeur plongeant du récipient.
ÉTAPE 6 : Pour retirer l'accessoire mixeur du mixeur plongeant, tournez-le dans le sens horaire et tirez-le afin de le 
détacher du corps du mixeur plongeant.

ATTENTION: L'accessoire mixeur  doit être bien fixé avant utilisation ;  n’essayez 
pas de le retirer tant que les lames ne sont pas complètement arrêtées. Éteignez 
et débranchez le mixeur plongeant de l'alimentation secteur avant d’ajouter 
ou de retirer des aliments du récipient.

AVERTISSEMENT : N’utilisez pas le mixeur plongeant sans aliments, car cela 
pourrait l’endommager. Le temps de fonctionnement maximal est d’environ 
30 secondes. Laissez refroidir pendant environ 2 minutes avant de réutiliser 
le mixeur plongeant.

Dépannage

Problème Cause possible Solution

Le mixeur plongeant ne 
fonctionne pas.

Le mixeur plongeant n’est pas branché 
à l’alimentation secteur.

Branchez le mixeur plongeant 
et mettez-le sous tension à 
l'alimentation secteur.

Les lames ne tournent pas 
lorsqu’elles sont en contact avec 
des ingrédients.

Les ingrédients sont des légumes durs, 
comme la pomme de terre, la carotte 
ou le navet, ce qui rend le mixage 
difficile pour le mixeur plongeant.

Ne mixez que des 
ingrédientstendres , comme des 
légumes cuits ou des fruits mous.

Stockage
Remontez le mixeur plongeant.
Vérifiez que le mixeur plongeant est refroidi, propre et sec avant de le ranger dans un endroit frais et sec.

STAP 4: Houd de kom stevig vast, plaats het mes van het blenderopzetstuk in het voedsel en druk de gewenste 
functietoets op het staafmixerapparaat in en houd deze ingedrukt.
STAP 5: Zodra het voedsel de gewenste consistentie heeft, laat u de knop los en wacht u tot het mes is gestopt met 
draaien voordat u de staafmixer uit de kom haalt.
STAP 6: Om het blenderopzetstuk van de staafmixer te verwijderen, draait u het opzetstuk rechtsom en trekt u het 
van de staafmixer af.

LET OP: Het blenderopzetstuk moet stevig zijn bevestigd vóór gebruik; probeer 
het pas te verwijderen als de messen volledig tot stilstand zijn gekomen. Zet 
de staafmixer uit en trek de stekker uit het stopcontact voordat u voedsel in 
de kom doet of eruit haalt.

WAARSCHUWING: Gebruik de staafmixer niet zonder voedsel, dit kan schade 
veroorzaken. De maximale gebruiksduur is circa 30 seconden. Laat het apparaat 
ongeveer 2 minuten afkoelen voordat u de staafmixer opnieuw gebruikt.

Probleemoplossing

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

De staafmixer werkt niet. De staafmixer is niet aangesloten op 
het stopcontact.

Sluit de stekker van de staafmixer 
aan op het stopcontact en zet het 
apparaat aan.

De messen draaien niet 
wanneer ze in contact komen 
met ingrediënten.

De ingrediënten bestaan uit harde 
groenten, zoals aardappel, wortel en 
knolraap, waardoor de staafmixer 
moeite heeft met blenden.

Blend uitsluitend zachte 
ingrediënten, zoals gekookte 
groenten of zacht fruit.

Opslag
Monteer de staafmixer opnieuw.
Zorg ervoor dat de staafmixer is afgekoeld, schoon en droog voordat u deze opbergt op een koele, droge plaats.
Wikkel het snoer nooit strak om de staafmixer heen; wikkel het losjes om schade te voorkomen.

Specificaties
Productcode: EK6767
Ingang: 220–240 V ~ 50–60 Hz
Vermogen: 800 W
Stroomverbruik (uit-stand): 0,25 W

DE | Bitte bewahren Sie die Anweisungen für zukünftige Nachschlagezwecke auf.

Was man tun und lassen sollte

Schalten Sie den Stabmixer aus und trennen Sie ihn vom Stromnetz, bevor Sie 
Zubehör wechseln oder anbringen.

Zerkleinern Sie Zutaten niemals ohne Flüssigkeit; geben Sie immer eine kleine 
Menge Flüssigkeit hinzu.
Verwenden Sie kein Zubehör sowie Schneide- oder rotierende Klingen, wenn 
diese locker, beschädigt oder gebrochen sind.

EN |	Description of parts
1.	 Hand blender unit
2.	 Power button
3.	 Turbo button
4.	 Blender attachment

FR |	 Description des pièces
1.	 Corps du mixeur  plongeant
2.	 Bouton d'alimentation
3.	 Bouton turbo
4.	 Accessoire mixeur

NL |	 Beschrijving van onderdelen
1.	 Staaf mixer apparaat
2.	 Aan/uit-knop
3.	 Turboknop
4.	 Blenderopzetstuk

DE |	Beschreibung der Teile
1.	 Stabmixer-Einheit
2.	 Ein-/Ausschalter
3.	 Turbo-Taste
4.	 Mixaufsatz

ES |	 Descripción de las partes
1.	 Unidad de batidora de mano
2.	 Botón de encendido
3.	 Botón turbo
4.	 Accesorio de batidora

PT |	 Descrição das partes
1.	 Unidade da varinha mágica
2.	 Botão de ligar/desligar
3.	 Botão turbo
4.	 Acessório da varinha mágica

IT |	 Descrizione delle parti
1.	 Unità frullatore a immersione
2.	 Pulsante di accensione
3.	 Pulsante Turbo
4.	 Accessorio frullatore

PL |	 Opis części
1.	 Jednostka blendera ręcznego
2.	 Przycisk zasilania
3.	 Przycisk turbo
4.	 Końcówka blendująca

EN | Please retain instructions for future reference.

Dos and don’ts

Switch off the hand blender and disconnect it from the mains power supply 
before changing or fitting accessories.

Do not dry blend ingredients; always add a small amount of liquid.
Do not use attachments or cutting/rotating blades if they are loose, 
damaged or broken.

Care and maintenance
STEP 1: Switch off and unplug the hand blender from the mains power supply before performing any cleaning or 
user maintenance.
STEP 2: Wipe the hand blender unit with a soft, damp cloth and allow to dry thoroughly.
STEP 3: Wash the accessories in warm, soapy water, then rinse and dry thoroughly.
Never touch the chopping blades; using extreme caution, clean the blades with a brush and dry carefully.
Do not use harsh or abrasive detergents or scourers to clean the blender, as this could cause damage.
The hand blender is not suitable for use in a dishwasher.

NOTE: The hand blender should be cleaned after every use.

WARNING: Handle the attachments with care, as the blades are sharp. Exercise 
caution when attaching, removing, cleaning or storing the attachments. If the 
blades get stuck, unplug the hand blender before removing the ingredients 
that block the blades.

Instructions for use
Before first use
Before connecting to the mains power supply, clean the hand blender following the instructions in the section entitled 
‘Care and maintenance’.

NOTE: When using the hand blender for the first time, a slight odour may be emitted. This is 
normal and will soon subside. Allow for sufficient ventilation around the hand blender.

Using the hand blender
STEP 1: Before connecting the hand blender to the mains power supply, carefully attach the blender attachment to the 
hand blender unit by aligning the tabs and twisting in an anticlockwise direction until it clicks into place.
STEP 2: Place the food to be blended into a suitable bowl.
STEP 3: Plug in and switch on the hand blender at the mains power supply.
STEP 4: Holding the bowl steady, put the blade of the blender attachment into the food and press and hold the desired 
function button on the hand blender unit.
STEP 5: Once the food has been blended to the required consistency, release the button and wait for the blade to stop 
rotating before removing the hand blender from the bowl.
STEP 6: To remove the blender attachment from the hand blender, twist in a clockwise direction and pull away from 
the hand blender.

CAUTION: The blender attachment must be securely fitted before use; do 
not attempt to remove it until the blades have stopped moving. Switch off 
and unplug the hand blender from the mains power supply before adding or 
removing food from the bowl.
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GUARANTEE INFORMATION
Subject to the care and use being followed, the Progress guarantee promises to replace, substitute or refund 
any product that fails due to faulty workmanship or materials. This guarantee does not cover any damage caused 
by accident or misuse and is in addition to your statutory rights. Should any defects due to faulty workmanship 
or materials appear within 12 months (UK customers) or 2 years (EU customers) from the date of purchase, 
please return the goods with proof of purchase to the retailer. To be eligible for the extended guarantee, go to 
guarantee.upplc.com/progress and register your product within 30 days of purchase. For any further queries 
and information, visit www.progresscookshop.com.

EU CUSTOMERS ONLY
FR | Si des défauts dus à un problème de fabrication ou aux matériaux apparaissent dans les deux ans suivant la 
date d'achat, veuillez renvoyer les articles avec la preuve d'achat au détaillant. Pour bénéficier de l'extension de 
garantie, rendez-vous sur guarantee.upplc.com/progress et enregistrez votre produit dans les 30 jours suivant 
l'achat. Pour toute autre question, veuillez nous contacter à l'adresse customerservice@progresscookshop.com.
NL | Indien er binnen 2 jaar na de aankoopdatum defecten optreden als gevolg van een productiefout of gebrekkig 
materiaal, kunt u het product met het aankoopbewijs retourneren. Ga naar guarantee.upplc.com/progress en 
registreer uw product binnen 30 dagen na aankoop om in aanmerking te komen voor de verlengde garantie. Neem 
voor verdere vragen contact met ons op via customerservice@progresscookshop.com.
DE | Sollten in den ersten 2 Jahren nach dem Kauf Verarbeitungs- oder Materialmängel auftreten, senden Sie die 
Ware bitte samt Kaufbeleg an den Einzelhändler zurück. Um Anspruch auf die erweiterte Garantie zu haben, gehen 
Sie zu guarantee.upplc.com/progress und registrieren Sie Ihr Produkt innerhalb von 30 Tagen ab dem Kaufdatum. 
Wenn Sie weitere Fragen haben, kontaktieren Sie uns unter customerservice@progresscookshop.com.
ES | Si aparece cualquier defecto debido a un acabado o materiales defectuosos en un plazo de 2 años a partir de 
la fecha de compra, devuelva el producto con el justificante de compra al distribuidor. Para acceder a la garantía 
ampliada, vaya a guarantee.upplc.com/progress y registre el producto en un plazo de 30 días a partir de la fecha de 
compra. Para cualquier otra consulta, póngase en contacto con nosotros en customerservice@progresscookshop.com.
PT | Caso surjam quaisquer avarias devido a defeitos de fabrico ou materiais no prazo de 2 anos após a data de 
compra, devolva os produtos com um comprovativo de compra ao comerciante. Para ser elegível para a garantia 
prolongada, aceda a guarantee.upplc.com/progress e registe o seu produto até 30 dias após a compra. Para outras 
questões, contacte-nos através do e-mail customerservice@progresscookshop.com.
IT | Se dovessero presentarsi problemi dovuti a difetti di fabbricazione o dei materiali impiegati entro 2 anni dalla 
data di acquisto, restituire il prodotto con la prova di acquisto al rivenditore. Per usufruire della garanzia estesa, 
accedere alla pagina guarantee.upplc.com/progress e registrare il prodotto entro 30 giorni dalla data di acquisto. 
Per ulteriori domande, contattaci all'indirizzo customerservice@progresscookshop.com.
PL | W przypadku pojawienia się wad robocizny lub wad materiałowych w ciągu 2 lat od daty zakupu produktu 
należy zwrócić go sprzedawcy wraz z dowodem zakupu. Aby skorzystać z przedłużonej gwarancji, w ciągu 30 dni 
od daty zakupu odwiedź stronę guarantee.upplc.com/progress i zarejestruj swój produkt. W przypadku dalszych 
pytań skontaktuj się z nami, wysyłając wiadomość na adres customerservice@progresscookshop.com.
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©Progress trademark. All rights reserved.

Manufactured by: 
Ultimate Products UK Ltd., 

Victoria Street, Manchester OL9 0DD. UK. 
Ultimate Products Europe Ltd., 

19 Baggot Street Lower, Dublin D02 X658. ROI.
MADE IN CHINA.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

Cet appareil
se recycle

To register for your extended guarantee, scan the QR code 
or visit guarantee.upplc.com/progress and register your 
product within 30 days of purchase. For any further queries, 
visit www.progresscookshop.com.



Pflege und Wartung
SCHRITT 1: Schalten Sie den Stabmixer aus und ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
durchführen.
SCHRITT 2: Wischen Sie die Stabmixer-Einheit mit einem weichen, feuchten Tuch ab und lassen Sie sie vollständig trocknen.
SCHRITT 3: Reinigen Sie das Zubehör in warmem Seifenwasser, spülen Sie es anschließend ab und trocknen Sie es gründlich.
Fassen Sie die Schneidemesser niemals an; reinigen Sie die Klingen äußerst vorsichtig mit einer Bürste und trocknen 
Sie sie sorgfältig.
Verwenden Sie keine scharfen oder scheuernden Reinigungsmittel oder Scheuerschwämme zur Reinigung des Stabmixers, 
da dies zu Beschädigungen führen kann.
Der Stabmixer ist nicht für die Reinigung in der Spülmaschine geeignet.

HINWEIS: Der Stabmixer sollte nach jeder Verwendung gereinigt werden.

WARNUNG: Gehen Sie mit dem Zubehör vorsichtig um, da die Klingen sehr 
scharf sind. Seien Sie besonders achtsam beim Anbringen, Entfernen, Reinigen 
oder Verstauen des Zubehörs. Falls sich die Klingen festsetzen, ziehen Sie den 
Netzstecker des Stabmixers, bevor Sie die blockierenden Zutaten entfernen.

Gebrauchsanweisung
Vor dem ersten Gebrauch
Bevor Sie den Stabmixer an das Stromnetz anschließen, reinigen Sie das Gerät gemäß den Anweisungen im Abschnitt 
„Pflege und Wartung“.

HINWEIS: Beim erstmaligen Gebrauch des Stabmixers kann ein leichter Geruch entstehen. 
Dies ist normal und vergeht nach kurzer Zeit wieder. Sorgen Sie für ausreichende Belüftung 
rund um den Stabmixer.

Verwendung des Stabmixers
SCHRITT 1: Bevor Sie den Stabmixer an das Stromnetz anschließen, bringen Sie den Mixaufsatz vorsichtig an der 
Stabmixer-Einheit an, indem Sie die Markierungen ausrichten und den Aufsatz gegen den Uhrzeigersinn drehen, bis 
er hörbar einrastet.
SCHRITT 2: Geben Sie die zu mixenden Zutaten in eine geeignete Schüssel.
SCHRITT 3: Schließen Sie den Stabmixer an das Stromnetz an und schalten Sie ihn ein.
SCHRITT 4: Halten Sie die Schüssel fest, tauchen Sie die Klinge des Mixaufsatzes in die Zutaten und drücken Sie die 
gewünschte Funktionstaste an der Stabmixer-Einheit.
SCHRITT 5: Sobald die Zutaten die gewünschte Konsistenz erreicht haben, lassen Sie die Taste los und warten Sie, bis 
die Klinge vollständig zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie den Stabmixer aus der Schüssel nehmen.
SCHRITT 6: Um den Mixaufsatz vom Stabmixer zu entfernen, drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn und ziehen Sie ihn 
anschließend vom Stabmixer ab.

VORSICHT: Der Mixaufsatz muss vor der Verwendung sicher befestigt sein; 
versuchen Sie nicht, ihn zu entfernen, bevor die Klingen vollständig zum 
Stillstand gekommen sind. Schalten Sie den Stabmixer aus und ziehen Sie den 
Netzstecker, bevor Sie Zutaten in die Schüssel geben oder daraus entnehmen.

WARNUNG: Betreiben Sie den Stabmixer nicht ohne Zutaten, da dies zu 
Schäden führen kann. Die maximale Betriebsdauer beträgt ca. 30 Sekunden. 
Lassen Sie das Gerät anschließend etwa 2 Minuten abkühlen, bevor Sie den 
Stabmixer erneut verwenden.

Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Lösung

Der Stabmixer funktioniert nicht. Der Stabmixer ist nicht an das 
Stromnetz angeschlossen.

Schließen Sie den Stabmixer an 
das Stromnetz an und schalten 
Sie ihn ein.

Die Klingen bewegen sich nicht, 
wenn sie mit Zutaten in Kontakt sind.

Es handelt sich um harte 
Gemüsesorten wie Kartoffeln, 
Karotten und Steckrüben, wodurch 
das Mixen mit dem Stabmixer 
erschwert wird.

Verarbeiten Sie ausschließlich 
weiche Zutaten wie gekochtes 
Gemüse oder weiches Obst.

Aufbewahrung
Setzen Sie den Stabmixer wieder zusammen.
Stellen Sie vor der Aufbewahrung an einem kühlen, trockenen Ort sicher, dass der Stabmixer abgekühlt, sauber und trocken ist.
Wickeln Sie das Kabel niemals fest um den Stabmixer; legen Sie es locker darum, um Beschädigungen zu vermeiden.

Technische Daten
Artikelnummer: EK6767
Eingang: 220–240 V ~ 50–60 Hz
Ausgangsleistung: 800 W
Leistungsaufnahme (Aus-Modus): 0,25 W

ES | Por favor, conserve las instrucciones para futura referencia.

Recomendaciones y advertencias

Apague la batidora de mano y desconéctela de la red eléctrica antes de 
cambiar o instalar accesorios.

No triture ingredientes en seco; agregue siempre una pequeña cantidad de líquido.
No utilice accesorios ni cuchillas de corte o rotación si están sueltos, 
dañados o rotos.

Cuidado y mantenimiento
PASO 1: Apague y desconecte la batidora de mano de la red eléctrica antes de realizar cualquier limpieza o mantenimiento 
por parte del usuario.
PASO 2: Limpie la unidad de batidora de mano con un paño suave y húmedo, y deje que se seque completamente.
PASO 3: Lave los accesorios con agua tibia y jabón, luego enjuáguelos y séquelos completamente.
No toque nunca las cuchillas de corte; con sumo cuidado, límpielas con un cepillo y séquelas cuidadosamente.
No utilice detergentes agresivos ni estropajos abrasivos para limpiar la batidora, ya que esto podría dañarla.
La batidora de mano no es apta para lavar en lavavajillas.

NOTA: La batidora de mano debe limpiarse después de cada uso.

ADVERTENCIA: Manipule los accesorios con precaución, ya que las cuchillas 
son afiladas. Extreme las precauciones al colocar, retirar, limpiar o guardar los 
accesorios. Si las cuchillas se atascan, desenchufe la batidora de mano antes 
de retirar los ingredientes que las bloquean.

Instrucciones de uso
Antes del primer uso
Antes de conectar la batidora de mano a la red eléctrica, límpiela siguiendo las instrucciones indicadas en la sección 
«Cuidado y mantenimiento».

NOTA: Al utilizar la batidora de mano por primera vez, es posible que se desprenda un leve olor. 
Esto es normal y desaparecerá en poco tiempo. Asegúrese de que haya suficiente ventilación 
alrededor de la batidora de mano.

Uso de la batidora de mano
PASO 1: Antes de conectar la batidora de mano a la red eléctrica, acople cuidadosamente el accesorio de batidora a la 
unidad de batidora de mano, alineando las pestañas y girando en sentido antihorario hasta que encaje.
PASO 2: Coloque los alimentos a mezclar en un recipiente adecuado.
PASO 3: Conecte la batidora de mano a la red eléctrica y enciéndala.
PASO 4: Sujetando el recipiente firmemente, introduzca la cuchilla del accesorio de batidora en los alimentos y mantenga 
presionado el botón de la función deseada en la unidad de batidora de mano.
PASO 5: Cuando los alimentos hayan alcanzado la consistencia deseada, suelte el botón y espere a que la cuchilla deje 
de girar antes de retirar la batidora de mano del recipiente.
PASO 6: Para retirar el accesorio de batidora de la batidora de mano, gírelo en sentido horario y extráigalo de la unidad.

PRECAUCIÓN: El accesorio de batidora debe estar correctamente colocado 
antes de usarlo; no intente retirar lo hasta que las cuchillas se hayan detenido 
por completo. Apague y desenchufe la batidora de mano de la red eléctrica 
antes de agregar o retirar alimentos del recipiente.

ADVERTENCIA: No utilice la batidora de mano sin alimentos, ya que esto puede 
causar daños. El tiempo máximo de funcionamiento es de aproximadamente 
30 segundos. Deje enfriar durante unos 2 minutos antes de volver a usar la 
batidora de mano.

Solución de problemas

Problema Posible causa Solución

La batidora de mano no funciona. La batidora de mano no está 
conectada a la red eléctrica.

Conecte la batidora de mano a la 
red eléctrica y enciéndala.

Las cuchillas no giran cuando están 
en contacto con los ingredientes.

Los ingredientes son verduras 
duras como patata, zanahoria 
y nabo, lo que dificulta que la 
batidora de mano pueda triturarlas.

Triture únicamente ingredientes 
blandos, como verduras cocidas o 
frutas suaves.

Almacenamiento
Vuelva a montar la batidora de mano.
Asegúrese de que la batidora de mano esté fría, limpia y seca antes de guardarla en un lugar fresco y seco.
No enrolle nunca el cable de forma apretada alrededor de la batidora de mano; enróllelo de manera holgada para evitar daños.

Especificaciones
Código de producto: EK6767
Entrada: 220–240 V ~ 50–60 Hz
Potencia de salida: 800 W
Consumo de energía (modo apagado): 0,25 W

PT | Por favor, guarde as instruções para referência futura.

O que fazer e o que não fazer

Desligue a varinha mágica e desligue-a da corrente elétrica antes de mudar 
ou instalar acessórios.

Não triture ingredientes secos; adicione sempre uma pequena quantidade de líquido.
Não utilize acessórios ou lâminas de corte/rotação se estiverem soltos, 
danificados ou partidos.

Cuidados e manutenção
PASSO 1: Desligue a varinha mágica e retire-a da tomada antes de efetuar qualquer limpeza ou manutenção pelo utilizador.
PASSO 2: Limpe a unidade da varinha mágica com um pano macio e húmido e deixe secar completamente.
PASSO 3: Lave os acessórios em água morna com detergente, enxague e deixe secar completamente.
Nunca toque nas lâminas de corte; utilizando extrema precaução, limpe as lâminas com uma escova e seque cuidadosamente.
Não utilize detergentes agressivos, abrasivos ou esfregões para limpar a varinha mágica, pois pode danificá-la.
A varinha mágica não é adequada para utilização na máquina de lavar loiça.

NOTA: A varinha mágica deve ser limpa após cada utilização.

AVISO: Manuseie os acessórios com cuidado, pois as lâminas são afiadas. 
Proceda com precaução ao montar, remover, limpar ou guardar os acessórios. 
Se as lâminas ficarem presas, desligue a  varinha mágica da corrente antes 
de  retirar os  ingredientes que bloqueiam as lâminas.

Instruções de utilização
Antes da primeira utilização
Antes de ligar à corrente elétrica, limpe a varinha mágica conforme as instruções indicadas na secção «Cuidados 
e manutenção».

NOTA: Ao utilizar a varinha mágica pela primeira vez, pode libertar-se um ligeiro odor. Isto é 
normal e desaparecerá em breve. Assegure uma ventilação adequada em redor da varinha mágica.

Utilização da varinha mágica
PASSO 1: Antes de ligar a varinha mágica à corrente elétrica, encaixe cuidadosamente o acessório da varinha mágica 
na unidade principal, alinhando as respetivas linguetas e rodando no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio 
até ouvir um clique.
PASSO 2: Coloque os alimentos a triturar numa taça adequada.
PASSO 3: Ligue a varinha mágica à corrente elétrica e ligue-a.
PASSO 4: Segure a taça firmemente, coloque a lâmina do acessório da varinha mágica nos alimentos e prima, mantendo 
pressionado, o botão da função pretendida na unidade da varinha mágica.
PASSO 5: Quando os alimentos atingirem a consistência desejada, solte o botão e aguarde que a lâmina pare 
completamente de rodar antes de retirar a varinha mágica da taça.
PASSO 6: Para remover o acessório da varinha mágica, rode no sentido dos ponteiros do relógio e puxe para o afastar 
da unidade da varinha mágica.

CUIDADO: O acessório da varinha mágica deve estar devidamente encaixado 
antes da utilização;  não tente removê-lo até que as lâminas tenham parado 
completamente. Desligue a varinha mágica e retire-a da tomada antes de 
adicionar ou retirar alimentos da taça.

AVISO: Não utilize a varinha mágica sem alimentos, pois pode causar danos 
ao aparelho. O tempo máximo de funcionamento é de cerca de 30 segundos. 
Deixe arrefecer durante aproximadamente 2 minutos antes de voltar a utilizar 
a varinha mágica.

Resolução de Problemas

Problema Causa possível Solução

A varinha mágica não funciona. A varinha mágica não está ligada à 
corrente elétrica.

Ligue a varinha mágica à 
corrente elétrica e ligue-a.

As lâminas não se movimentam quando 
em contacto com os ingredientes.

Os ingredientes são legumes 
duros, como batata, cenoura e 
nabo, o que dificulta a trituração 
pela varinha mágica.

Triture apenas  ingredientes 
macios , como legumes 
cozidos ou  fruta madura.

Armazenamento
Volte a montar a varinha mágica.
Verifique se a varinha mágica está fria, limpa e seca antes de a guardar num local fresco e seco.
Nunca enrole o cabo de forma apertada à volta da varinha mágica; enrole-o de forma solta para evitar danos.

Especificações
Código do produto: EK6767
Entrada: 220–240 V ~ 50–60 Hz
Potência: 800 W
Consumo de energia (modo desligado): 0,25 W

IT | Conservare le istruzioni per riferimento futuro.

Cosa fare e cosa non fare

Spegnere il frullatore a immersione e scollegarlo dalla presa di corrente prima 
di cambiare o installare gli accessori.

Non frullare mai gli ingredienti a secco; aggiungere sempre una piccola 
quantità di liquido.
Non utilizzare accessori o lame da taglio/rotazione se sono allentati, 
danneggiati o rotti.

Cura e manutenzione
PASSO 1: Spegnere e scollegare il frullatore a immersione dalla presa di corrente prima di effettuare qualsiasi operazione 
di pulizia o manutenzione da parte dell’utente.
PASSO 2: Pulire l’unità frullatore a immersione con un panno morbido e umido e lasciare asciugare completamente.
PASSO 3: Lavare gli accessori in acqua tiepida e sapone, quindi risciacquare e asciugare accuratamente.
Non toccare mai le lame da taglio; utilizzando la massima cautela, pulire le lame con una spazzolina e asciugare con cura.
Non utilizzare detergenti aggressivi o abrasivi né pagliette per la pulizia del frullatore, poiché ciò potrebbe danneggiarlo.
Il frullatore a immersione non è adatto al lavaggio in lavastoviglie.

NOTA: Il frullatore a immersione deve essere pulito dopo ogni utilizzo.

ATTENZIONE: Maneggiare gli accessori con cura, poiché le lame sono 
affilate. Prestare attenzione durante il montaggio, la rimozione, la pulizia o la 
conservazione degli accessori. Se le lame dovessero bloccarsi, scollegare il 
frullatore a immersione prima di rimuovere gli ingredienti che le ostruiscono.

Istruzioni per l'uso
Prima del primo utilizzo
Prima di collegare il frullatore a immersione alla rete elettrica, pulirlo seguendo le istruzioni riportate nella sezione 
«Cura e manutenzione».

NOTA: Quando si utilizza il frullatore a immersione per la prima volta, potrebbe avvertirsi 
un leggero odore. Questo è normale e si attenuerà rapidamente. Assicurarsi che ci sia una 
ventilazione adeguata attorno al frullatore a immersione.

Utilizzo del frullatore a immersione
PASSO 1: Prima di collegare il frullatore a immersione alla presa di corrente, fissare con cura l’accessorio frullatore all’unità 
frullatore a immersione allineando le linguette e ruotando in senso antiorario fino a quando non scatta in posizione.
PASSO 2: Inserire gli alimenti da frullare in una ciotola adatta.
PASSO 3: Collegare il frullatore a immersione alla presa di corrente e accenderlo.
PASSO 4: Tenendo la ciotola ferma, immergere la lama dell’accessorio frullatore negli alimenti e premere e mantenere 
premuto il pulsante della funzione desiderata sull’unità frullatore a immersione.
PASSO 5: Quando gli alimenti hanno raggiunto la consistenza desiderata , rilasciare il pulsante e attendere che la lama 
smetta di ruotare prima di estrarre il frullatore a immersione dalla ciotola.
PASSO 6: Per rimuovere l’accessorio frullatore dal frullatore a immersione, ruotarlo in senso orario e staccarlo dall’unità 
frullatore a immersione.

ATTENZIONE: L’ accessorio frullatore deve essere fissato saldamente prima 
dell’uso; non tentare di rimuoverlo finché le lame non si sono completamente 
fermate. Spegnere e scollegare il frullatore a immersione dalla presa di corrente 
prima di aggiungere o rimuovere alimenti dalla ciotola.

ATTENZIONE: Non azionare il frullatore a immersione senza alimenti, poiché 
ciò potrebbe causare danni. Il tempo massimo di utilizzo continuativo è di 
circa 30 secondi. Lasciare raffreddare per circa 2 minuti prima di utilizzare 
nuovamente il frullatore a immersione.

Risoluzione dei problemi

Problema Causa possibile Soluzione

Il frullatore a immersione 
non si avvia.

Il frullatore a immersione non è 
collegato alla presa di corrente.

Collegare il frullatore a immersione alla 
presa di corrente e accenderlo.

Le lame non si muovono 
quando sono a contatto 
con gli ingredienti.

Gli ingredienti sono ortaggi duri 
come patate, carote e rape, il che 
rende difficile per il frullatore a 
immersione frullare.

Frullare solo ingredienti morbidi, come 
verdure cotte o frutta morbida.

Conservazione
Rimontare il frullatore a immersione.
Verificare che il frullatore a immersione sia freddo, pulito e asciutto prima di riporlo in un luogo fresco e asciutto.
Non avvolgere mai il cavo strettamente attorno al frullatore a immersione;avvolgere il cavo senza stringere per evitare danni.

Specifiche
Codice prodotto: EK6767
Ingresso: 220–240 V ~ 50–60 Hz
Potenza: 800 W
Consumo energetico (modalità off): 0,25 W

PL | Prosimy o zachowanie instrukcji do przyszłego wykorzystania.

Zalecenia i ostrzeżenia

Wyłącz blender ręczny i odłącz go od sieci elektrycznej przed wymianą 
lub montażem akcesoriów.

Nie blenduj składników na sucho; zawsze dodaj niewielką ilość płynu.
Nie używaj akcesoriów ani ostrzy tnących/obrotowych, jeśli są poluzowane, 
uszkodzone lub pęknięte.

Konserwacja i utrzymanie
KROK 1: Przed rozpoczęciem czyszczenia lub przeprowadzaniem jakichkolwiek czynności konserwacyjnych wyłącz 
blender ręczny i odłącz go od sieci elektrycznej.
KROK 2: Przetrzyj jednostkę blendera ręcznego miękką, wilgotną ściereczką i pozostaw do całkowitego wyschnięcia.
KROK 3: Umyj akcesoria w ciepłej wodzie z dodatkiem detergentu, następnie opłucz i dokładnie osusz.
Nigdy nie dotykaj ostrzy tnących; zachowując szczególną ostrożność, czyść ostrza za pomocą szczotki i dokładnie osusz.
Nie używaj silnych ani ściernych detergentów ani zmywaków do czyszczenia blendera, ponieważ może to spowodować 
jego uszkodzenie.
Blender ręczny nie nadaje się do mycia w zmywarce.

UWAGA: Blender ręczny należy czyścić po każdym użyciu.

OSTRZEŻENIE: Należy obchodzić się z akcesoriami ostrożnie, ponieważ 
ostrza są bardzo ostre. Zachowaj szczególną ostrożność podczas montażu, 
demontażu, czyszczenia i przechowywania akcesoriów. W przypadku 
zablokowania ostrzy odłącz blender ręczny od zasilania przed usuwaniem 
składników blokujących ostrza.

Instrukcje użytkowania
Przed pierwszym użyciem
Przed podłączeniem do sieci elektrycznej wyczyść blender ręczny, postępując zgodnie z instrukcjami zawartymi w 
rozdziale „Konserwacja i utrzymanie”.

UWAGA: Podczas pierwszego użycia blendera ręcznego może pojawić się delikatny zapach. Jest 
to zjawisko normalne i wkrótce ustąpi. Zapewnij odpowiednią wentylację wokół blendera ręcznego.

Użytkowanie blendera ręcznego
KROK 1: Przed podłączeniem blendera ręcznego do sieci elektrycznej ostrożnie zamocuj końcówkę blendującą do 
jednostki blendera ręcznego, dopasowując wypustki i przekręcając w przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aż 
końcówka wskoczy na miejsce.
KROK 2: Umieść składniki do blendowania w odpowiedniej misce.
KROK 3: Podłącz blender ręczny do sieci elektrycznej i włącz go.
KROK 4: Trzymając miskę stabilnie, umieść ostrze końcówki blendującej w składnikach i naciśnij oraz przytrzymaj wybrany 
przycisk funkcyjny na jednostce blendera ręcznego.

KROK 5: Gdy składniki zostaną zblendowane do odpowiedniej konsystencji, puść przycisk i poczekaj, aż ostrze przestanie 
się obracać, zanim wyjmiesz blender ręczny z miski.
KROK 6: Aby odłączyć końcówkę blendującą od blendera ręcznego, przekręć ją zgodnie z ruchem wskazówek zegara 
i wyciągnij z jednostki blendera.

UWAGA: Końcówka blendująca musi być prawidłowo zamocowana przed 
rozpoczęciem pracy; nie próbuj jej zdejmować, dopóki ostrza nie przestaną 
się poruszać. Przed dodawaniem lub wyjmowaniem składników z miski wyłącz 
blender ręczny i odłącz go od zasilania.

OSTRZEŻENIE: Nie uruchamiaj blendera ręcznego bez składników, ponieważ 
może to doprowadzić do jego uszkodzenia. Maksymalny czas pracy wynosi 
około 30 sekund. Przed ponownym użyciem blendera ręcznego odczekaj 
około 2 minuty, aby urządzenie ostygło.

Rozwiązywanie problemów

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Blender ręczny nie działa. Blender ręczny nie jest podłączony 
do sieci elektrycznej.

Podłącz blender ręczny do sieci 
elektrycznej i włącz go.

Ostrza nie poruszają się podczas 
kontaktu ze składnikami.

Składniki to twarde warzywa, 
takie jak ziemniaki, marchew czy 
rzepa, co utrudnia blendowanie 
blenderem ręcznym.

Blenduj wyłącznie miękkie 
składniki, takie jak ugotowane 
warzywa lub miękkie owoce.

Przechowywanie
Ponownie złóż blender ręczny.
Upewnij się, że blender ręczny jest wystudzony, czysty i suchy przed schowaniem go w chłodnym i suchym miejscu.
Nigdy nie owijaj przewodu ciasno wokół blendera ręcznego; owijaj go luźno, aby uniknąć uszkodzenia.

Specyfikacja
Kod produktu: EK6767
Zasilanie: 220–240 V ~ 50–60 Hz
Moc: 800 W
Pobór mocy w trybie wyłączenia: 0,25 W




